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Abstract

The English translation of The Last Quarter of the Moon, rendered by American sinologist Bruce
Humes, contains a substantial number of culture-loaded words that carry the unique cultural her-
itage of the Evenki people. From the perspective of Translation Variation Theory, this study exam-
ines Humes’ translation of culture-loaded words through seven techniques: amplification, deletion,

SCES|I A B CBUREONAA R SEREAR T S S (AR BRI 7). IR 5 %%, 2026, 14(9): 18-25.
DOI: 10.12677/ml.2026.149893


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2026.149893
https://doi.org/10.12677/ml.2026.149893
https://www.hanspub.org/

AR

edition, narration, contraction, combination, and adaptation. The culture-loaded words are classi-
fied into five categories—ecological, material, social, religious, and linguistic—and a case analysis
is conducted to investigate how the seven techniques are applied to each category. The findings re-
veal that all seven techniques are employed in the translation, and the selection of specific tech-
niques is closely related to the cultural attributes and contextual functions of the words, reflecting
the translator’s dynamic negotiation between preserving cultural distinctiveness and ensuring
reader accessibility.
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1. 5|8

CBURE AN A ) IR b B S RE L LE R T XM AR IEZ —, T 2005 4
B, T T 2008 AR LIRS E SO, O T E A R BB A AR NSl (AR
e LR S e e B JE — AL P K A N W, PR T MRS IE AR R R R . e TP EZRAER
WU HLIX [ — AN CAIIRE . FFAE 2R /D B - SRR e R AR AT . R SARIT, DARAATI/EBAR S
Wi NS B . HILFER The Last Quarter of the Moon H13% B B3 K 14:#8 52 (Bruce Humes)fW & . 4
128 e — AL HIBU) T8 b B D BRSO AAE DR S, UK AT B B 4 SO S SOAR.
HHEBEAREM UK, 23] 7 E R AAES R 2 RS @B . BRG] 7 AR 5,
bF A MR P s NG DL R RS SO OGRS A . e AN B AN B TR fE A
R, AL 1 IRAE RSO SRR S SR e, 7R E bR B RO R 1 b E DB AR R, 2
R0 “GERET — M IEER.

FERIVERIE SO, Qi fa] A7 R0 A% a8 SO 2 A il P B SRR B, BR 2R S ORI IR O UG . S A7 31
F& RIS I AZ OB, ST R B PEE AR RS e 7 SCAR IR I AR O . BB —4R i, X
A B AR R AR AR RSO R AR RN )0, IR SRR R 1R R AE 12 K 1) [ s g
BT A R A ) T AR RO A MR S B0 77 5[ 1] XS BT ARG S LA T 2 0], AT
FE—EMEE A BIREIG BGE A 1A . AR RN AR O R ) 5 SO SR A R R R R e R S . SOk
A A BE VRS S R RIS . ARV T I SRBUE M S IMEN S, E B ARE AR Z I
R R IR, PR R BRI AR IR O TR B . IR 534 . X IE R AR EEIR I RIER “A”
FZ O . AR PR TFB G . S 38 AL IF. B0 e 7 AL B SRR I () B AR AR
BTN ATERAER S HTAESE.

BT, AEFF VR R NI A, DR (BURE IR R JEBEAAE AR R, BRI
SARSEGE 7 RS B A FEG ESRE, MG L g, IR g5 JF. SeEMEREE SR
T A B 5% ST A, A A ] I BT SR AR I SR, DU R [R) SO 1) SO R B it T B (i S ) R B 5 2 1

2. TIEEIRHIA
20 HEAARFRE 2 SR AR th T AEVE I, ML SO AR RV R A R B R I
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BLER

KR 9k 2wy B 45 JF. OEARETBERURMEA RN A RBIREES)” (2], BRES2ERRK
ZRFAE—A “A” &, ARSI A E, 7 BRI . . R g5 JF. See Ty
[HI[3].

1, WA ALEFER, WEER. FIRARSE =ME . 4E0CRR N TR ECCE BAE RS
FRERRI, PR IEIEIE MG AN, (R S 5 oGS A Sz . S ARG THE B 5
H, WARBU AR ST AR FE A2 00 . sk, BRI 2500 HARE ST S TUR MG B B R AN
FIWr 1, EREEWES S5O, ERESCEEA Y, DA RIREASEAMERNE, IR
Z5 AR . S, BDOE/EN R TAEAAEE, BFEgRIE. SEESRSE . W IESUE BN RS
HA, I ERE P AR Uy 3, RS NG H AR R AR R, BT R R T R S IR,
AT IESOER, BEABRRES L BRIFERFEEEIHMBE G A CIIEER 2, &S50
YUY, fEEEAEIE TN EE . 4, BRAEAE NS, G OER. SR iE mlEae ), =
RUFEAJE Z S5 AT RS A EE, DA, IF, DR ZHCEMZ Ao bl & JF. JFis@d
XF[FI2RAE B AR A AL BE, I oA 1) R Ve 5 AR, 4R TH R AR . o, RIS JRAE AT S o 1 1
WRNE . BT RS . SOA R o — PR T 5O FAE, BRI B4 BOCA R E R
1%, SR EARE D DR R i A 6, BEOR B U5E SCAGRFAE, SRRSO T AR . BB TR,
TERI RSB P A U, GG, LRSS SO AL 3R 1A RS

RIS K, BEE LSRR RIS, N AR SRR =, DL B AR 11 B RN T,
XF SR AEREAT AT SRIE R B 54, AT SEBUE BAR R I A Rtk . AR ied BRA T g —Fh g kit £, 2
PEEAE AR B SV 5 v 2 Ve A R B A TR « B —id ferh, B3 DUB IR DAL N R 1A,
ARHE T AR 1) ) S IR, M AT S AN B SR AR AT I AR R, sRAE PR SCAE H bRiE B v R 3%
RO o DAL BRI T SR NFESE K S ThRERFIE I 2 FElE, DA RCBETR B3 5 SR 2 1) 2 WLAFAE I A
MFRRFR. Nk, BEETFERD K TERERMEENIE, MHEEA H iR F iR, SR SFAE TR,
1o 1ia & AR, B A SR AE AR P ANME 1 B KA 20

3. ABMRERAERE) FFEAMRINR

KT (BURH AR SERAM I, RIEIUA ST 200a, KRBT 73 9 ms: —RRIK
FOEM AR T, A FEIRALA T RIS ST T .

SRR SCAR AR T, M A 5 0 CHURTANRA ) 1F 8 RIRSEREM SCAAE 3
AR SRR . REP N TIE 7@ MR AR A N SHZ PIRE, 1R AR <&
Ay MR WINEE, e ISR wO R OO T R R B R R A (4] BRI R AL A
BB RAMBR LA T B SRR, SR T RIRRAD U IR A L3807 3051 4t
A Z2 3 R DS AT IR R AR NGB TR, DA s A 2 I E A L, VEREHT S 0TS
RO ERTE A I BN JEREAEAT IR, WA T I Hr 7 B AR S R RE S I R AR A DL, I
H B I RO SR TE SR AN BE AR B M B ZE R K [6]. BERBTFUONA RS &4k 5ifk
EEEES %,

B RAFBIRAA TR SEREEIEH TR, E NS uE R LA A, R (BURSE AR 58
BEA AR SRS 5 ACR . R BRI, WL S SRR IR TR B AR AR S 2
2 AR BRI RIS R T B EE R (7], ERIEMNBLGIZ I, ARG S A iR
PEARAEBEEAT T RN, R T IR B AR A B PR SR 8]

LRt BIRSCERAT L, A CNE AR CBURS A ) e A RIT 7 BOF & w7t . 281,
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5 NIE, T ARAT I T AR B 1 A B A T B SO BRI SRR DL AT R, Ak,
TR — U0 & OV EE ST . AWFF I BIAS R EIR N IR T, R (BURH A F) 13
AR (T T o i, DAISRAN EiR W e .

4. UG RRZERARIR

KT SCAA BRI AR T FRBT R =2, — R AR 7, R B T
SO BRI BRI FE, = LA ST o 9 S 57 3 i R SN BT A

FESCAL AR AR T, RIS B8, SO SR R X A pUE B P I 2, HERE
TSRS WS I AR . B TR RS 2 A AE 25 5, S 7E D At [ S5 i A T b, SCfk
SR i Y BLIE 9 T 3 BB R S L A SO A 3 S5 R, T S 5 3 [ R 48 AR SCAL iR
JERAER0]e bR B I 9 S0 8 F B PR 52 R B 5 T Th RS0 5 S S

TERSSE BRI T B SCAL BRI T S0 7 10, 2B 11BN T 2 B HE 2 DU SR RE g 7E3A
EE A L, BFUEE N EARARE NI, IR S SR, SR TR ik
W10]. 505 MBS LA R, FISeiE . B RNER ST, A0 SO G 78 B R o A o
(XTSI B, DUSIER A SIS R, T RSB 1],

2B SC AR o B SCAR AR R B ST AT T 2 T LU LB B2 R o R 5, IR T S0k
ORI K BAR BT . IOTRBEIE T (R N PN SERARRIRT B SSIERT TS, R T SOk RkiA 4y
KGRI RIS [12]. FRBFF R, SO SR A B SR S B A R B SO KA L SUILBE S S5 154
H i3k R
5. BRI E S 57 3€
5.1. BIEEE

AR FEI N (CHUR SRR AT SCABEAT /00T, BR300 S A S ) TR 43 2K 07
PSSO SRR SO A . AR SO SRR RO G B SO SRR 13], AR
H B SC A B AL AT R R 3 SRR UL ST R YT SCAS r A2 IR A SO0, 51 38 0] A S R B TS R
BRSO S BRI B B A
5.2. HIESA

MG AT WS A 7 AR 2, A TSR 648 DS SCAFRIT S, FLAESCH I 1443 UK,
IR RPN TR TR AT A . MBS SR L A 2 SO SRR RO B kA DA
Feili 5 S oA . SR A SR 1 s

Table 1. Distribution of culture-loaded words in The Last Quarter of the Moon

# 1. (RRERTER) FOTHREIANS

SHES K
AR S A B A 147 380
W5 Ak 57 28 1] 122 386
FEE AL A R 76 205
S U A A 226 281
SEHCA S A 77 191

DOI: 10.12677/ml.2026.149893 21 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.149893

BLER

I | AT, 7 CHUR SN AT TSSO SR e e S B R S SR
S, 4P 380 I 386 4, 2% AR 26%. (HE E L SRIAIOBIR R, A 226 5, 49
RSO SR B 34% . TR SRR — BRI R, LSS I 7S K AR A . R
R I BT BILAI S 2 AR ROMEE R B RE OV, OB T A 2
B 5 AR 5 LIS S RS ASCGAR R B 35" P RERLIK I 51
A BB HORB . 4L £SO SRRSO SRR AR B 4L 22 S0 5B R
HIE S0 (AU, L 76 T, 49 B LA SR 1%, RO SR A 5 M R
MIEAE BRI, JE4 77 51, 4004 1%, SRS DU ERCIS, (LR AR T S0 SERA MRS e
RHMEES, FIREAH EEE L

F P A R0 S S B SCHO R 5 SLASHIR SR DR A7 5, PR AL A T R
AR R, Y AE R 2P, I T AEB G ERT RS . T2 v, ST
K SR B LR B TR AR L

6. (BURENTAR) FFEADPIUAHIANEF

FIREMAFETBGE BN S Mk, HEA. ik, 5%, SIFRIR RS, Wik T iR R R
B R P T REAE B B SRS RRIG S OCAR A B R . AE CHURTE NI A R ) IR SRAL SRS 4R 1S
Arf, BE X RN SR —— R RE RO ER . MR, R ENRFEH——NEL
TP Be R BIXT RN 7 A A, DRI TR B 2038, WA A RS S R (1 AT
eV

6.1. ERHHAEIA

Bl 10 B He gAE a9 e, BB R FIRAL ALY, BNIFAE WL  BRFREART RGN T,
CHFRHEKR, REGEEFANET T ER!
# X_: My memories of birch-bark jawi are as-sociated with the elk, the largest creature in the forest. A mature kandahang

can weigh two hundred and fifty kilos!

Aprh, PR TARREHES T RRET B B0 CHAET 5 LR fRrFE—S, RSk
PRSP RS . R I, ML T IR EaIRREE, URE “kandahang” EyME—
FEAK, G A— S 2 MRI45 B 3G AR L HORRES . X — A BAE S B AR B A OB R AT T
AREER T HAARTEEE AR, (ERUA E RGN, AL 7 a0 S 2 s I i 3 K.

B2 BREOMIE, BFARARAT X F RE” KFR BT o EMBAHE-RT IR EEAHEMNY
‘7, LHARSL ZH.

¥ : Hibernating black bears choose a tree hollow as their hiding place.

JESC KRR R 0 iR P A BT SRR, BESOR HBE gy — MR TR RE . JRoscdh < “ B
/7 “RE” U W FETIE ORI SRR AR B £ I RIS, R E SRS
(o PRk, BESCK HE . 4PN “atree hollow ” IX —AMZ O] o IX— L FEUS BT A 25 A4 B 1R IR 4
DR AR 4G A T B
6.2. MBS ELIA

B30 RBBPS AR T FAR, EFENR LS T ZBEL, —BEXKL, —BRAKL, —BX
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=8
#¥: She spent half a month executing the needlework, embroidering three circles at the wrist: one contained fire, one

water, and one clouds.

JRSCUAHELL AR “ — Bl ke, —RBRAKE, —BRmL =AMaLrh), SMEE. FEE
£, BHEAEFRCTE =% EIFN “one contained fire, one water, and one clouds” fIFF5&5H, L HEE
1A “contained” , SZEL T =AML R FIBELIMALER . IS FH A B SCAE 52 B AR B TR SCAE B BT
T, T EE RIS, ST NEE, WEEONRY, GRS T B bR i RS .

Bl 4 REBALR, gk Bk —HERETY, FERELULFRG TAYOEE - KAERE, — T2
# X_: When I went to fetch him, he was crouched like a stone by the riverside. In his hand he held the mukulén — a mouth

harp left by his father. He simply watched me, motionless.

Aprh, BN COREEIE” X SRR R AR AR A RRR TGRSR, ARSI R A
JRSCLL “T5E5E - ARPEE” B IFHI 25 RS 230 7 289008 H 2800 5 RGBS FR, FCissg alfE B “ o
LB RSV EE AN S SR, AR RSP UR B 3 “mukulén” , GBS K T I 5E 4 B AR 1)
TV T TR AR AR SO . BB AE “mukulén” J5LARIGIIETE X478 7 “amouth harp” , BECRER 156
Ty tH 5 E 5 RIGRHE, SCEN DIRerE R s 2t 7l B E B . TR, ik
SAESAAR B 515 BT e 2 [0k pl 1A RCP 4

6.3. & HE T

IS EREEAEGIRERL, BMEARE. FHEHELLLET.

#%: During the reindeer epidemic we didn’t move camp or hunt.

JRSC VAP AN 53 5] a3 IR “ WA IRAT 7 AN “RFRE Ll PIRAT N, IRk TAYER = S 1 B AR G
Bt BFHIEH 7RISR mET B, R —FE AN “didn’t move camp or hunt” ) 3414514,
4i— 8T “during the reindeer epidemic” [ EPRIE 2 T, {5 E 2IEINEL), ZHEILCATFIMNEW . X
— IR A A T EESCR) R, WS T RS A B R G E A, R T g BEAE S AL T T DR
#,

Bl 6: Pt — B A, FRMEAFMMEKIMRE, NKRGHIE, HEINDELFRT.
# X_: So when Kunde breathed his last, Luni dispatched a messenger to inform Kunde’s clan of his death, and when they

came, they brought a horse-drawn carriage to take his body to his clan’s cemetery.

A, BEFX “4Rki” 5 R ISR SCIRTE RI T Sy E RIS . OO “4R
w7 5 R R EE g R I EERRE, ARKBGE RE UG . B AR PSR 40l
AN “inform Kunde’s clan of his death” F1 “take his body to his clan’s cemetery” , F HARiE 55 B H
BURTE B 7RI SRR € RIE, RS BIGMW T 5. [, PR T B SCAR B ZE AR “to his
clan’scemetery” , SN “H:R” AT RNIRME T BN FEAE, ARGER T BASERENEATSH. GFS
WVERI RIS A, PR SCAEA AR o0 SO e P R (RT3 BT B e T R S A A S

6.4. BE XTI IT

BT BF hoid, LFEMARGRAEZBEROOAE, RNEABRARTHLIF, HFRTALFL,
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B

RAFBEMAREH DY,
% : Perhaps we only saw superficial things about Wang Lu and Ludek, cautioned Valodya. ‘Maybe we were kept in

the dark about what else they did for the Japanese, and what they got in return.’

Aplrh, BEERGE AT R VIR ET B R RS L CREAESN T ERE
Wy “BEBERUE BRI o PEEEHER PR — BOE R RS UE, JERIE T “807 X — AR
F, MR HFR N IETE 3 OV RGE R B RRIE “kept in the dark” , DL “AbT-JRWE 7 X “A5 B
BEg” BOiE XIRe. BT BE M, MR B IR SO RTS8 &R A B A SR

5] 8: AZABATA AT & B IFF AR R R?
# X_: But why would they abandon their own flesh and blood? wondered the innkeeper’s wife.

BE “SRAEF R T ESCTT MG RITE R RIL, BEFERH T ERT B, AR A
P “flesh and blood” , J&& & deth H [ E 211G, FIFELL “ NARRIRC” tol “ifZgeg)g” , Bl .
THEREOEMSTIRE LS “SBEFRY RS, X — SO A SRR S I FR, )
PSR T TR S RIS R RERS, A T R ) R R0 R S kT .

6.5. RECCALTIH T

B9 BHRA KRB ENIR, RAFHEAN—RFRLT —Ra &6 D RRINRANGE R, 5T KK EREIL
AR RE, BTRSE, THhTH, RIAEXTET

% : It is said that the night before I was born, Nidu the Shaman dreamed that a white fawn would arrive in our camp.
This was auspicious, so he showed unmatched joy at my birth, drank more than his share of liquor and that was what made

him dance right into the bonfire.

AEREH TG ETBL BRI BEEAN TS . BROCHR C SR AR A A I R 3R R RRAER
NI XS E A SUERTIR . SRR E MRS, AR SRR, HHPES
B HUREFIZ. SR, XSO AR A AR SRR v R A% S B NI S5 3 0 5 R ANE . s R
SR EFFIE T “This was auspicious” —FJ, A8 5 RE 2 FIRR G REHE LY, #RASEISC
WIZHAT LR . X — I AL BAE B S DR B R R R B RIS O AR BB 313 1 SO ER AR
BEDG, AR TSRS BN S .

B 10 RAERBE#HL, TRERRLARAM, mAHERGI RN, ZH2GHY, b RG AT RB T F
A Fo

# X_: “That time I’'m not going to do a Spirit Dance for a person, it’s for some sick reindeer,” he said. “Nothing worth
watching. You stay here and help your mother make jerky.”

A, PEE G E R TR ET B, SR RPN SR Z M A B
3, BEESEATRGE TR GIIERIRESL, CRBERE R B BOL A OV B SE . R RSP bk R E
FE BRI T X —RUR KA U N E #5118 “You stay here and help your mother make jerky” , IX
ATEB IR, TR IRDUZ O R UG BRIk X — BRI S — ARR “3R7 85 0 B 335 1
W, R T SRR S R
7. G

A FCCLAR BN HTHESE, MG i G &, 4. JF. SCEMARIE TR R, REHE TR
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K CBURE AR SEFEAR T AL TR FEIRAT 8. EERRE . BRI S RO &,
AW TR 7R 1 88 AR AR BRSO S BRI i S B SRS e AR AL

B AR DR B R AR RO AL BRI, AR08 & 1 R P SCAG AR 8 . 3 R AR5 SO S R
RIS AF LA PR, IR B T T BRI SO KN T AR RO T VEARTT,  dn B EEAG T AU S AR R BE 2%
RPE LA H ARIEEEE FACE SR B IRA SO 5, iR S ST S B T B AR I A% 0 RIS, JF
PRSI T HEEL PR SR 2L AR B, SO R AS T 2R (0 SO R R MO T REXT S5 (1 H AR IR RIS . EATB
WP I H, A REAE AT RS2 1R 5 SO AR 3R P 22 1A) SEBL T Bh 2144 -

B AROCE A I AME R, ZOREIESCEOB B L “ B0 R B oo PP, B SR
ISR PEARIE o X CHURS AN A ) IXIORERIE SO AR B5 SO Z - BB I SCART 5, 3%
HEAEAZ O SRS B R R SR AL IOR,  DAOR B B (0 RS AP s AR R ARSI Ay B RIEAE, DR
& E AR B EAR T TRE s AR EshgmiF, DIUILGE BARIEREMEE . =FH W, Wbt
IS S A o 5 1 AR G - 1

EER R, AWTE BRI KRG T (BURHNRA R SRR M, BIE 1 -ERAE
TP B RSO R 0, a7 AR IR HE IR . LR, AR TR “ 30
JRTE—2R R TFB” SRR, AN [RIZRSCAS i SO 7 8] (1 B SR i S SR S I . AR R T, AT
FERH 0 TR 73 5 - B SO B, DR AR SCHE st 1 T HRAR AR AR . ARFB LB RSk
BRRW], RAEEE AR, BRI SR SIS B A R, R RIS A R
oo AW TR 7ACRE B AE SC B I R BT SR ME, WS E FE BAT IR R RO W REV T
AR SCAAR e I RIS HE L

SE3Hk
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